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1. Allgemeiner Abschnitt

1 . Berufsdefinition

Die Berufsdefinition enthält folgende Elemente:

- Berufsbezeichnung

- Beitrag zur Gesundheitsversorgung, den Berufsangehörige auf-
grund der Ausbildung selbständig oder in Zusammenarbeit er-
bringen. Dieser Beitrag wird nach Bedarf präzisiert, z.B. durch
eine Festlegung oder Gewichtung berufsspezifischer Fachbe-
reiche. Aus dem umschriebenen Gesamtangebot der berufli-
chen Leistungen geht die Spezifität der betreffenden Ausbildung
in Abgrenzung zu anderen Ausbildungen hervor.

- Einsatzorte

- Leistungsempfänger.

1. Partie gt%wSrale

1 . Definition de Ia Profession

La definition de Ia Profession comprend les elements suivants:

- Description de Ia Profession

- Contribution au maintien de Ia sante,  que les professionnelles*
apportent sur Ia base de leur formation, que ce soit de maniere
autonome ou en collaboration avec d’autres. Cette contribution
depend des besoins et sera definie, par exemple, en fonction
des domaines professionnels specifiques. La specificite de Ia
formation concernee par rapport aux autres formations decoule
de Ia delimitation de I ’o f f re  g lobale des prestat ions
professionnelles.

- Lieux d’affectation

- Beneficiaires des prestations.

*Dans les prhentes Prescriptions, les dhominations sont valables pour
les deux sexes.
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2. Funktionen 2. Fonctions

In den Funktionen sind die Hauptausrichtungen des jeweiligen
Leistungsangebotes umschrieben; sie sind als globale Hand-
lungsziele formuliert.

Les orientations principales de chaque offre de prestations sont
circonscrites dans les fonctions; elles  sont formulees en terme
d’objectifs globaux.

Die Funktionen Les fonctions

- stellen eine prägnante Kurzbeschreibung der beruflichen Aufga- - presentent une description breve  et precise  des taches  et des
ben und Tätigkeiten dar; activites professionnelles;

- stecken den Rahmen für das Ausbildungsprogramm ab;
- dienen als Bezugspunkt bei Qualifikationen, Prüfungen und

Rückmeldungen an die Lernenden.

- delimitent Ie cadre  du Programme de formation;
- servent de Points  de repere pour les apprenantes dans

I’ensemble des qualifications, des examens et des rapports
d’evaluation qui leur sont destines.

3. Ausbildungsziele 3. Objectifs de formation

Ausgehend von den Funktionen gibt das SRK den Schulen die
Ausbildungsziele vor, die bei Ausbildungsende von den Lernen-
den erreicht werden müssen. Sie bilden eine zentrale Grundlage
für die Erarbeitung des Lehrganges.

Sur Ia base de ces fonctions, Ia CRS prescrit aux ecoles  les ob-
jectifs qui doivent etre  atteints par les apprenantes a Ia fin de Ia
formation. Les objectifs sont donc d’une importante  primordiale
pour I’elaboration de Ia filiere de formation.



4. Schlüsselqualifikationen 4 .  Qualifications-cl6s

Schlüsselqualifikationen sind funktions- und teilweise berufsüber-
greifende Lernziele. Als solche sind sie wesentlich allgemeiner
formuliert als die Ausbildungsziele. Sie ergänzen die Ausbil-
dungsziele und befähigen die Berufspersonen, Veränderungen im
Beruf zu begegnen und gleichzeitig die persönliche Handlungsau-
tonomie zu wahren.

Schlüsselqualifikationen werden bei Ausbildungsende nicht ab-
schliessend erreicht, sondern geben vielmehr die Richtung für
lebenslange Lernprozesse an. Dabei wird ein Bildungsverständnis
gefördert, welches die Entwicklung und Aufrechterhaltung der be-
ruflichen Identität ins Zentrum stellt.

Die Schlüsselqualifikationen sind von den Schulen in ihrem pä-
dagogischen Konzept aufzugreifen. Ihre Förderung muss aus den
Schuldokumenten hervorgehen.

Les qualifications-cles constituent des objectifs pedagogiques qui
depassent Ie cadre des fonctions et en Partie  celui  de Ia pro-
fession. C’est pourquoi leur formulation est plus generale que
celle  des objectifs de formation, qu’elles completent. En outre,
elles permettent a chacun de faire face aux changements qui in-
terviennent dans Ia Profession ainsi que d’assurer sa propre au-
tonomie d’action.

Les qualifications-cles ne sont pas definitivement atteintes a Ia fin
d’une formation; elles donnent plutot une orientation que I’on suit
sa vie durant au travers des differents processus d’apprentissage.
Cette notion  traduit une conception de Ia formation qui privilegie
Ie developpement et Ie maintien de I’identite professionnelle.

Les ecoles doivent integrer les qualifications-cles dans leur con-
cept pedagogique et leur Promotion doit ressortir des documents
de I’ecole.
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5.  Organisat ion 5. Organisation

5.1 Fili&es de formation5.1 Lehrgänge

Die Schule kann einen oder mehrere Lehrgänge anbieten. Bei der
Entwicklung der Lehrgänge berücksichtigt die Schule die regiona-
len und kantonalen Zielsetzungen für die Gesundheits- und Aus-
bildungspolitik.

Die Lehrgänge können auch in Teilzeit angeboten werden, sofern
sie entsprechend konzipiert sind.

Die Gesamtdauer einer Teilzeitausbildung darf nicht kürzer sein
als die Vollzeitausbildung.

Grundlage des Ausbildungsprogramms bilden die Ausbildungs-
bestimmungen, die vom SRK vorgegeben sind.

Das Ausbildungsprogramm beruht auf einem pädagogischen
Konzept.

Schule und Praktikumsorte realisieren das Ausbildungsprogramm
in Zusammenarbeit und nach gemeinsamer Absprache.

L’ecole  peut offrir une ou plusieurs filier-es de formation. Lors du
developpement de ces filieres, I’ecole  doit tenir campte des ob-
jectifs de politique regionale et cantonale en matiere de sante
publique et de formation.

Ces filieres peuvent egalement etre  offertes a temps partiel pour
autant qu’elles soient conformes aux prescriptions de formation.

La duree totale d’une formation a temps partiel ne doit pas etre
inferieure a celle  d’une formation a temps complet.

Les prescriptions de formation etablies par Ia CRS constituent Ia
base du Programme de formation.

Le Programme de formation repose sur un concept pedagogique.

La realisation du Programme de formation est Ie fruit d’une colla-
boration  et d’une concertation entre ecole et lieux de Stage.



5.2 Evaluation und Schulentwicklung 5.2 Evaluation et developpement  des ecoles

Die Schulen evaluieren laufend das Ergebnis, die Kohärenz und
Effizienz der angebotenen Ausbildungen und arbeiten kontinuier-
lich an der Entwicklung ihrer Lehrgänge. Sie geben sich dazu die
erforderlichen Mittel und erstatten dem SRK in regelmässigen
Abständen Bericht über die bearbeiteten Fragen und die ange-
wendeten Verfahren sowie die allfällig vorgesehenen Massnah-
men.

6 . Kohärenz

Die Ausbildung ist kohärent zu gestalten, d.h., die Elemente der
Ausbildung sind aufeinander abgestimmt:

- die Teile eines Ausbildungsprogramms widersprechen sich
nicht, sondern bauen aufeinander auf und sind miteinander ver-

- die Leitideen der Schule sind in der Schulführung und im
knüpft;

Schulleben erkennbar;
- Angebot und Bedürfnisse des kantonalen und regionalen Ge-

sundheitswesens sind berücksichtigt.

Die Kohärenz der Lehrgänge ist ein wichtiges Kriterium bei der
Beurteilung der Ausbildung durch das SRK.

L’ecole  evalue  au fur et a mesure Ie resultat, Ia coherence et
I’efficience des filieres de formation qu’elle offre et veille au
developpement permanent de celles-ci. Pour ce faire, I’ecole se
donne les moyens requis. Elle soumet a intervalles reguliers un
rapport 21 Ia CRS concernant les questions abordees, les
procedes employes et les mesures envisagees.

6 . Cohbrence

La formation est construite de maniere coherente, c’est-a-dire que
tous les elements de formation s’harmonisent les uns par rapport
aux autres:

- il n’y a pas de contradiction entre les differentes Parties  d’un
Programme de formation qui doivent former  un ensemble
organise;

- les lignes directrices de I’ecole sont identifiables dans Ia gestion
et dans Ia vie de I’ecole;

- I’offre et les besoins cantonaux et regionaux en matiere de
sante publique sont pris en consideration.

La coherence des filieres de formation est un critere important
pour Ia CRS lorsqu’elle procede a I’evaluation de Ia formation.

9



7. Beurteilung, Billigung und Anerkennung der
Ausbildungsprogramme

7.1 Beurteilung 7.1 Evaluation

7.1 .l Zweck

Bei der Beurteilung überprüft das SRK, ob die Ausbildung den
Ausbildungsbestimmungen entspricht und die Abschlüsse ge-
samtschweizerisch vergleichbar sind.
Entspricht die Ausbildung den Ausbildungsbestimmungen, werden
die Abschlüsse anerkannt und die Ausweise registriert.
Führt die Beurteilung zu einem negativen Ergebnis, werden Mass-
nahmen zur Unterstützung der Schule und zur Verbesserung der
Ausbildung festgelegt.

7.1.2 Grundsätze

Es ist an der Schule, in ihren Schuldokumenten und in der Ausbil-
dungspraxis aufzuzeigen, dass die Ausbildungsbestimmungen
erfüllt sind.

Geeignete Mittel zur Beurteilung sind z.B.:

- die Analyse der Schuldokumente;
- die Analyse der Umsetzung der geplanten Ausbildung in die

Realität anhand von Schul- und Praktikumsbesuchen;
- die Analyse der Zielerreichung anhand von Besuchen der

Abschlussprüfungen.

7 . Evaluation, approbation et reconnaissance des
Programmes de formation

7.1.1 But

L’evaluation consiste pour Ia CRS a verifier si Ia formation Offerte
est tonforme  aux prescriptions de formation et si les diplomes et
certificats delivres sont comparables a I’echelle  nationale.
Si Ia formation est jugee tonforme,  les diplomes et certificats sont
reconnus et enregistres.
Si I’evaluation est negative, des mesures sont definies afin d’aider
i’ecole  5 ameliorer Ia formation concernee.

7.1.2 Principes

II revient a I’ecole de demontrer, sur Ia base de ses documents et
de Ia formation dispensee, que les prescriptions de formation sont
remplies.

Les moyens d’evaluation comprennent notamment:

- I’analyse des documents de I’ecole;
- I’analyse de Ia formation prevue et dispensee en realite,  au

moyen de visites d’ecole  et de Stage;
- les visites effectuees dans Ie cadre des examens finals afin

d’etablir si les objectifs de formation sont atteints.
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7.2 Billigung

Die Billigung stützt sich ab auf die Analyse der Schuldokumente;
die Beurteilung der Umsetzung des Ausbildungsprogramms ist
Gegenstand des Anerkennungsverfahrens.
Mit der Billigung des Ausbildungsprogramms wird den Schulen
zugesichert, dass die im Rahmen des gebilligten Ausbildungspro-
gramms erstmals erworbenen Ausbildungsausweise vom SRK
gegengezeichnet und registriert werden.
Die Billigung ist nicht Voraussetzung für eine spätere Anerken-
nung.

7.2.1 Voraussetzungen

Das geplante Ausbildungsprogramm wird gebilligt, wenn:

a) es den Ausbildungsbestimmungen entspricht;
b) hinreichend angenommen werden kann, dass die Schule es

erfolgreich umsetzen wird.

Die Billigung kann an Bedingungen und Auflagen geknüpft
werden.

7.2.2 Wirkung der Billigung

Die Billigung führt zur Gegenzeichnung und Registrierung der
Ausweise. Sie verleiht keinen Anspruch auf eine spätere Aner-
kennung des Ausbildungsprogramms.

7.2 Approbation

L’approbation repose sur I’analyse des documents  de I’ecole;
I’evaluation de I’application du Programme de formation fait Partie
quant a elle de Ia procedure de reconnaissance.
L’approbation du Programme de formation donne aux ecoles I’as-
surance que les diplomes et certificats acquis dans Ie cadre d’un
Programme de formation approuve sont contresignes et
enregistres par Ia CRS.
L’approbation ne constitue pas une condition a remplir pour une
reconnaissance ulterieure.

7.2.1 Conditions

Le Programme de formation peut faire I’objet d’une approbation
dans Ia mesure ou:

a) il est tonforme  aux prescriptions de formation;
b) on peut raisonnablement penser que I’ecole Ie met en appli-

cation avec succes.

Certaines conditions peuvent etre  liees  a I’approbation.

7.2.2 Conshquences  de I’approbation

L’approbation permet de faire contresigner et enregistrer les di-
plomes et certificats par Ia CRS. Elle ne donne aucun droit a une
reconnaissance ulterieure du Programme de formation.

11



7.2.3 Geltungsdauer der Billigung 7.2.3 Duree  de validit6  de I’approbation

Die Billigung ist zeitlich beschränkt und gilt grundsätzlich für alle
Eintritte bis zum Abschluss des ersten Ausbildungsganges.

7.2.4 Widerruf der Billigung 7.2.4 Retrait de I’approbation

Die Billigung kann in begründeten Fällen und unter Ansetzung
einer Frist sowie vorgängiger Anhörung der Schule widerrufen
werden.

Pour des motifs fondes et moyennant un delai  raisonnable et
I’audition prealable des responsables de I’ecole, I’approbation peut
etre  retiree.

7.3 Anerkennung

Die Anerkennung stützt sich auf die Beurteilung der Umsetzung
des Ausbildungsprogramms in die Realität und auf die Beurteilung
der Zielerreichung. Mit der Anerkennung des Ausbildungspro-
gramms wird bestätigt, dass die Schule die Ausbildungsbestim-
mungen erfüllt.

7.3.1 Voraussetzungen

Das Ausbildungsprogramm wird anerkannt,

a) wenn die Schule aufzeigt, dass das von ihr angebotene
Ausbildungsprogramm den Ausbildungsbestimmungen
entspricht;

b) wenn das Ausbildungsprogramm erfolgreich umgesetzt wurde
und aus der Abschlussprüfung hervorgeht, dass die Ziele der
Ausbildung grundsätzlich erreicht worden sind.

Die Anerkennung kann an Bedingungen und Auflagen geknüpft
werden.

Accordee pour une duree limitee, I’approbation est en Principe
valable pour toutes les promotions d’apprenantes ayant entrepris
leur formation avant Ia fin de Ia Premiere  filier-e de formation.

7.3 Reconnaissance

La reconnaissance repose sur I’evaluation de I’application con-
trete  du Programme de formation et sur une analyse verifiant que
les objectifs de formation sont atteints. Par Ia reconnaissance du
Programme de formation, on tonfirme  que I’ecole remplit les
prescriptions de formation.

7.3.1 Conditions

Le Programme de formation est reconnu

a) si I’ecole demontre que Ie Programme de formation quelle  offre
correspond aux prescriptions de formation;

b) si Ie Programme de formation a et6  mis en application avec
succes et qu’il ressort de I’examen final que les objectifs de
formation ont etc en Principe  atteints.

Certaines conditions peuvent etre  liees  a Ia reconnaissance.
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7.3.2 Wirkung der Anerkennung 7.3.2 Consbquences  de Ia reconnaissance

Die Anerkennung führt zur Gegenzeichnung und Registrierung La reconnaissance permet de faire contresigner et enregistrer les
der im Rahmen des anerkannten Ausbildungsprogramms erwor- diplomes et certificats qui ont et6  obtenus dans Ie cadre du pro-
benen Ausweise. gramme de formation reconnu.

7.3.3 Gültigkeit der Anerkennung

Eine Anerkennung ist grundsätzlich nach fünf Jahren zu bestäti-
gen. Die Anerkennung kann entzogen werden, wenn feststeht,
dass die Schule die Ausbildungsbestimmungen nicht mehr erfüllt
und die Lernenden das Ausbildungsziel nicht mehr erreichen.

7.3.3 Durbe de validitb  de Ia reconnaissance

La reconnaissance doit etre,  en Principe, reconfirmee tous les cinq
ans. Elle peut etre  retiree s’il s’avere  que I’ecole  ne satisfait plus
aux prescriptions de formation et que les apprenantes n’atteignent
pas les objectifs de formation.

7.3.4 Anerkennungsreglement

Die Rechte und Pflichten der Schulen, die ein vom SRK gebillig-
tes oder anerkanntes Ausbildungsprogramm anbieten, sowie das
Verfahren zum Widerruf der Billigung und zum Entzug der Aner-
kennung richten sich nach dem Anerkennungsreglement.

7.3.4 Reglement de reconnaissance

Le reglement de reconnaissance definit les droits et les obligations
des ecoles qui offrent un Programme de formation approuve ou
reconnu par Ia CRS, ainsi que Ia procedure de retrait de
I’approbation et de Ia reconnaissance.
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II.  Spezieller Abschnitt

1. Berufsdefinition

Die diplomierte Rettungssanitäterin* gewährleistet selbständig
und in Zusammenarbeit mit anderen Fachleuten die präklinische
Versorgung; sie ist im Bereich der gesamten Rettungskette**
tätig.

In medizinischen Belangen untersteht die diplomierte Rettungs-
sanitäterin ärztlicher Verantwortung, im Bereich der Rettungs-
technik und der ausserklinischen Pflege handelt sie eigenständig.
Bei präklinischen medizinischen Handlungen, die sie allein vor-
nimmt, hält sie sich an die von der verantwortlichen Aerztin
schriftlich delegierten Kompetenzen; diese basieren auf den
Mindestanforderungen, die an die Rettungssanitäterinnen bzw.
an das Anästhesiepflegepersonal gestellt werden und im
Anhang 2*** festgelegt sind.

Die Leistungen der diplomierten Rettungssanitäterin richten sich
an Patienten, die sich in einer Krisen- oder Risikosituation
befinden und/oder eines Transportes bedürfen.

*In den vorliegenden Ausbildungsbestimmungen wird die weibliche Form
verwendet. Die Aussagen gelten jedoch immer für beide Geschlechter.

**Die Rettungskette ist im Anhang 1 beschrieben.

**‘Dieser Anhang wird in einer gemischten Arbeitsgruppe mit Notfall-
medizinerinnen/RettungssanitäterinnenlAnästhesiepersonal  erarbeitet.

II. Partie specifique

1 . Definition de Ia Profession

L’ambulanciere diplomee* assure de facon autonome et en
collaboration avec d’autres professionnels de Ia sante et du
sauvetage les soins prehospitaliers. Son champ d’activite s’inscrit
dans Ie domaine de Ia Chaine  de sauvetage**.

L’ambulanciere diplomee est placee  sous Ia responsabilite d’un
medecin pour tout acte  medical. Dans Ie domaine des
techniques de sauvetage et des soins prehospitaliers, elle agit de
facon autonome. Pour tout acte  medical delegue qu’elle  effectue
seule,  elle s’en tient aux competences deleguees par ecrit par Ie
medecin responsable; ces dernieres se basent sur les exigences
minimales posees aux ambulancieres diplomees et sur celles
posees au Personne1 de I’anesthesie qui sont definies dans
I’annexe 2***.

Les prestations de I’ambulanciere diplömee s’adressent a des
patients en Situation de crise ou de risque et/ou lorsque ceux-ci
necessitent un transpoft.

*Dans les presentes  Prescriptions, les denominations  sont valables pour
les deux sexes.

**La Chaine  de sauvetage est decrite  dans I’annexe 1.

***Cette  annexe est elaboree par un groupe de travail mixte compose  de
medecins d’urgence, d’ambulancieres  et de Personne1  d’anesthesie.
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2. Funktionen

Die Leistungen, die eine diplomierte Rettungssanitäterin zu erbrin-
gen hat, lassen sich in fünf Funktionen umschreiben, die sich ge-
genseitig ergänzen:

Funktion 1

Organisation, Leitung von Einsätzen und Dokumentation

Funktion 2

Rasche Situationsbeurteilung und Einleiten der nötigen organisa-
torischen und operationellen Massnahmen

Funktion 3

Rettungstechnische, ausserklinische pflegerische und delegierte
medizinische Massnahmen in jedem Umfeld und oft unter Zeit-
druck

Funktion 4

Bereitstellung der Infrastruktur, Technik und Logistik

Funktion 5

Förderung der Qualität und der Berufsentwicklung; Beteiligung an
Forschungsprojekten

Fonctions

Les prestations fournies par I’ambulanciere diplomee se decrivent
en cinq fonctions qui se completent mutuellement:

Fonction 1

Organisation, direction des interventions et documentation
y relative

Fonction 2

Evaluation rapide de situations et introduction des mesures
organisationnelles et operationnelles

Fonction 3

Mesures de soins prehospitaliers et mesures medicales
deleguees quels  que soient I’environnement et Ie temps a disposi-
tion

Fonction 4

Mise a disposition de I’infrastructure, de Ia technique et de Ia
logistique

Fonction 5

Promotion de Ia qualite et du developpement de Ia Profession;
participation a des projets de recherche



3. Ausbildungsziele

Die Ausbildungsziele sind aus den Leistungen der diplomierten
Rettungssanitäterin abgeleitet und für jede der fünf sich ergän-
zenden Funktionen formuliert.

Funktion 1

Organisation, Leitung von Einsätzen und Dokumentation

Die diplomierte Rettungssanitäterin

1. beurteilt Meldungen (oder Hilfsanforderungen) aus einer Ge-
samtsicht, wählt die richtigen Mittel sowie das notwendige
Fachpersonal gezielt für Einsätze aus und setzt sie situations-
gerecht ein; dabei arbeitet sie mit der Disponentin zusammen;

2. kennt das Leistungsangebot möglicher Partner und zieht die-
se fallbezogen bei;

3. kennt Reaktionsweisen von Menschen, die unter Stress ste-
hen, und unterstützt Anrufende bei der Informationsver-
mittlung und bei Hilfemassnahmen;

4. berücksichtigt psychologisch, sozial und kulturell bedingte
Verhaltensweisen von hilfesuchenden Personen;

5. beschafft und verarbeitet laufend alle notwendigen Informa-
tionen und wertet sie aus;

3. Objectifs de formation

Les objectifs de formation decoulent des prestations de
I’ambulanciere diplomee et sont specifies pour chacune des cinq
fonctions se completant mutuellement.

Fonction 1

Organisation, direction  des interventions et documentation
y relative

L’ambulanci&e  dipl6m6e

1.

2.

3.

4.

5.

en collaboration avec Ie permanencier evalue I’appel sanitaire
(d’urgence) a partir d’une approche globale; choisit les moyens
ainsi que Ie personnel specialise necessaires a chaque inter-
vention et les engage de facon appropriee a Ia Situation;

connait I’offre de prestations des differents partenaires et
consulte ceux-ci en cas de necessite;

connait les reactions  emotionnelles  liees  au stress et soutient
I’appelant lors du recueil d’informations et de mesures de
secours;

tient campte des comportements psychologiques, sociaux ou
culturels des personnes qui demandent de I’aide;

recherche et evalue constamment les informations necessaires
a Ia Prise en Charge  de Ia personne lors d’une intervention;
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6. setzt die Organisationsprinzipien des Rettungsdienstes fall-
bezogen um und koordiniert die Einsätze im Hinblick auf eine
rationelle Nutzung der Ressourcen;

7. schätzt bei der Leitung des Einsatzes und der Organisation
Risiken und Gefahren ein und trifft nötige Massnahmen;

8. protokolliert kurz und aussagekräftig;

9. verfügt zum Auffinden des Einsatzortes über die notwendi-
gen Kenntnisse bezüglich Orientierung und Vorgehens-
weisen;

10. beherrscht den Umgang mit den gebräuchlichen Kommuni-
kationsmitteln und setzt sie effizient ein;

11. kennt die organisatorischen, rechtlichen und betriebswirt-
schaftlichen Bedingungen ihres Arbeitsbereichs und dessen
Einbettung in übergeordnete Strukturen.

6. applique les principes d’organisation du Service de sauvetage
adaptes a chaque Situation et coordonne les interventions en
vue d’une utilisation judicieuse des ressources;

7. evalue  les risques et les dangers potentiels en dirigeant et en or-
ganisant I’intervention et prend les mesures necessaires;

8. redige  correctement les rapports d’intervention dans un langage
professionnel;

9. utilise des connaissances specifiques et de topographie
appropriees pour arriver sur Ie lieu d’intervention;

10. maitrise I’emploi des moyens de communication usuels  et les
engage de facon efficace;

11. connait les conditions organisationnelles, juridiques et economi-
ques de son domaine d’activite professionnelle au sein de Ia
structure sanitaire.

17



Funktion 2

Rasche Situationsbeurteilung und Einleiten der nötigen
organisatorischen und operationellen Massnahmen

Die diplomierte Rettungssanitäterin

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

verschafft sich am Einsatzort rasch einen Ueberblick über die
Gesamtsituation;

schätzt die situativen Sicherheitsrisiken ein und trifft Sofort-
massnahmen für den Patienten- und Selbstschutz;

sieht frühzeitig mögliche Risiken und Komplikationen voraus,
setzt aufgrund der Richtlinien und Weisungen des betref-
fenden Rettungsdienstes die Prioritäten fest; sie bestimmt
das Vorgehen und zieht weitere Fachleute und/oder Partner-
organisationen bei;

wendet beim Einsatz im Rahmen der Teamarbeit Führungs-
grundsätze an;

kommuniziert mit verschiedenartigen Gesprächspartnern
auch unter schwierigen Bedingungen und wendet
Interventionsmethoden an;

richtet ihr Handeln nach beruflichen und ethischen
Grundregeln aus und beachtet allgemein rechtliche und
rechtsmedizinische Grundlagen;

kommuniziert mit Angehörigen oder dem Umfeld des Betrof-
fenen.

Fonction 2

Evaluation rapide de situations et introduction des mesures
organisationnelles et op6rationnelles

L’ambulanciere  diplomee

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

saisit I’ensemble de Ia Situation lors de I’arrivee  sur Ie lieu
d’intervention;

evalue  les dangers reels  et potentiels de Ia Situation d’inter-
vention pour Ie Patient  et pour elle-meme; prend les mesures de
securite necessaires;

determine les priori&  de Ia Prise en Charge  du Patient  en antici-
pant les complications possibles et en respectant les directives
et dispositions concernant Ie Service de sauvetage en question;
elle decide de Ia demarche a suivre et recourt a d’autres
intervenants et/ou organisations specialistes du sauvetage;

applique des principes de gestion en cas d’intervention dans Ie
cadre  d’une Equipe  de travail;

communique  avec les differents interlocuteurs, en particulier
dans des situations difficiles, et utilise des methodes de
communication adaptees;

applique les regles  deontologiques ou ethiques ainsi que les
mesures medico-legales et/ou  juridiques en vigueur.

communique  avec les proches ou I’entourage de Ia personne
concernee.
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Funktion 3

Rettungstechnische, ausserklinische pflegerische und dele-
gierte medizinische Massnahmen in jedem Umfeld und oft
unter Zeitdruck

Die diplomierte Rettungssanitäterin

1.

2.

3.

4.

5.

6.

verschafft sich im Hinblick auf die Patientenversorgung auch
in ungewissen und unübersichtlichen Situationen laufend
einen Eindruck über die vitale Gefährdung des Patienten und
zieht bei Bedarf fachärztliche Hilfe bei;

beachtet in der präklinischen Pflege die Prinzipien des Wohl-
befindens, der Wirksamkeit, Sicherheit und Wirtschaftlichkeit;

assistiert der Notärztin, anderen Fachärztinnen sowie weite-
ren Angehörigen der Gesundheitsberufe;

führt im präklinischen Umfeld auch unter schwierigen Bedin-
gungen die delegierten medizinischensowie pflegerische und
rettungstechnische Massnahmen durch;

überwacht den Patienten, überprüft fortlaufend die Wirkung
der eingeleiteten Massnahmen und zieht die notwendigen
Konsequenzen;

erkennt die Zeichen pathophysiologischer, psychosomati-
scher, psychologischer und systembedingter Störungen und
leitet daraus den Schweregrad ab;

Fonction 3

Mesures de soins prehospitaliers et mesures medicales
deleguees  quels  que soient I’environnement et Ie temps a
disposition

L’ambulanciere  diplomee

1.

2.

3.

4.

5.

6.

prend en Charge  Ie Patient,  observant continuellement les
fonctions vitales aussi en Situation confuse ou en I’absence
d’informations; recourt a une aide medicale specialisee en cas
de necessite;

respecte les principes de tonfort,  d’efficacite, de securite et
d’economie dans les soins prehospitaliers;

assiste Ie medecin d’urgence, d’autres medecins specialises
ainsi que d’autres professionnels de Ia sante;

applique les mesures medicales deleguees ainsi que des
mesures de so ins et  de sauvetage egalement  dans
I’environnement prehospitalier difficile;

surveille Ie Patient,  evalue continuellement I’effet des mesures
appliquees et en tire les consequences necessaires;

reconnait Ie degre de gravite de Ia Situation du Patient  a partir
des signes cliniques, des parametres observes, aussi bien sur Ie
plan physiopathologique, psychosomatique que psychologique;
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Funktion 3 Fonction 3

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

fördert durch ihre Haltung und ihr Kommunikationsverhalten
das Vertrauen und Wohlbefinden der Patienten und
unterstützt sie und deren Begleitpersonen auch in schwieri-
gen Situationen;

wählt Materialien und Geräte korrekt aus und setzt sie fach-
gerecht ein; beherrscht den Umgang mit Geräten und Appa-
raturen auch unter schwierigen Bedingungen;

versteht die Funktionsweise von Geräten und Apparaturen
und erkennt Fehlfunktionen;

kennt Techniken und Methoden der Bergung, wendet sie
situationsbezogen an und leitet andere Rettungsfachleute,
Ersthelfende und Laien an;

kennt Grundprinzipien für die Delegation rettungsdienstlicher
und pflegerischer Massnahmen;

beachtet Prinzipien der Hygiene;

bedient und überwacht bei Transporten alle zur Anwendung
kommenden technischen Hilfsmittel.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

etablit un climat de confiance et suscite par son attitude
professionnelle un Sentiment de securite chez Ie Patient;  soutient
Ie Patient  et son entourage, meme dans les situations extremes;

choisit de facon appropriee Ie materiel technique ou sanitaire et
en maitrise I’emploi meme dans des conditions difficiles;

comprend Ie fonctionnement du materiel technique ou sanitaire
et detecte les dysfonctionnements;

connait les techniques de soins prehospitaliers et de sauvetage;
les applique de facon adaptee a chaque Situation en orientant ou
dirigeant les sauveteurs et les autres intervenants en fonction de
leurs competences;

connait les principes de delegation des mesures de sauvetage
et de soins prehospitaliers;

respecte les principes d’hygiene;

utilise et surveille tous les moyens techniques employes lors de
transports.
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Funktion 4

Bereitstellung der Infrastruktur, Technik und Logistik

Die diplomierte Rettungssanitäterin

1 .

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

gewährleistet den Unterhalt sämtlicher berufsrelevanter
Geräte, Hilfsmittel und Kommunikationsmittel inkl. Rettungs-
fahrzeuge;

beherrscht den Umgang mit Rettungsfahrzeugen in allen
Situationen;

beachtet Aspekte der Sicherheit, Wirksamkeit, Wirtschaftlich-
keit und Ergonomie bei Wahl, Einsatz und Entsorgung des
Materials;

erledigt die Administration in ihrem Arbeitsbereich;

hält Richtlinien, Weisungen und internationale Normen oder
gesetzliche Vorschriften über die rettungsspezifischen Aus-
rüstungen inkl. Fahrzeuge und Kommunikationsmittel ein;

verfügt über Kenntnisse zur Beschaffung, Lagerung und
Entsorgung von Medikamenten und setzt diese um;

nutzt Mittel und Methoden der Reinigung, Dekontamination
und Desinfektion in ihrem Arbeitsbereich;

wendet bei übertragbaren Krankheiten und Unfällen Mass-
nahmen für die Prävention und den Selbstschutz an.

Fonction 4

Mise 2 disposition de I’infrastructure, de Ia technique et de
Ia logistique

L’ambulanciere  diplomee

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

assure Ia maintenance du materiel sanitaire, de communication
ou de transport, y compris I’entretien des vehicules sanitaires;

ma’itrise Ia conduite des vehicules sanitaires en toute Situation;

tient campte de principes de securite, d’efficacite, d’economie et
d’ergonomie lors du choix, de I’utilisation et de I’elimination du
materiel;

assure les taches administratives relevant de son activite profes-
sionnelle;

applique les directives, recommandations et normes internatio-
nales ou dispositions legales concernant I’equipement sanitaire
et technique, les vehicules et les moyens de communication;

dispose de connaissances pour Ia politique d’achat, Ie stockage
et I’elimination des produits pharmaceutiques et les applique;

applique les methodes d’hygiene, de decontamination  et desin-
fection dans son activite professionnelle;

applique les mesures de prevention et d’autoprotection lors de
maladies transmissibles et lors d’accidents.
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Funktion 5

Förderung der Qualität und der Berufsentwicklung;
Beteiligung an Forschungsprojekten

Die diplomierte Rettungssanitäterin

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

beteiligt sich an der Qualitätsförderung, -Planung,  -Sicherung,
-kontrolle und setzt die entsprechenden Mittel ein;

ermöglicht die kontinuierliche Kontrolle delegierter und
eigener Aufgaben;

begründet und beurteilt jederzeit ihre Vorgehensweise und
das Ergebnis ihres Handelns;

kennt die Strukturen des Gesundheitswesens, kann sich darin
positionieren und die Interessen ihres Berufsstandes
vertreten;

hält sich über wissenschaftliche Erkenntnisse und Methoden
im Rettungswesen und der Notfallmedizin auf dem laufenden;
hält ihre beruflichen Kenntnisse auf dem aktuellen Stand;

wendet Methoden zur Verarbeitung belastender beruflicher
Situationen an;

kennt Berufskrankheiten mit deren Folgen und trifft geeignete
präventive Massnahmen;

Fonction 5

Promotion de Ia qualite  et du developpement  de Ia Profession;
participation a des projets de recherche

L’ambulanci&re  dipl6m6e

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

participe Zr Ia promotion, a Ia planification, a I’assurance et a
I’evaluation de Ia qualite,  et se donne les moyens de les realiser;

participe au processus d’evaluation systematique de ses
activites et des actes  medicaux delegues;

motive et evalue en tout temps sa maniere d’agir ainsi que les
resultats de son action;

connait I’organisation du Systeme  de Ia sante  publique, peut se
positionner et defendre les interets de sa profession;

s’informe de I’evolution scientifique et technologique dans Ie do-
maine du sauvetage et de Ia medecine d’urgence et actualise
ses connaissances professionnelles;

se donne les moyens de gerer Ia Charge emotionnelle liee a
I’exercice de sa profession;

connait les maladies quelle  est susceptible de contracter dans
I’exercice de sa profession, ainsi que leurs consequences, et
prend les mesures preventives qui s’imposent;
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Funktion 5 Fonction 5

8. gewährleistet die Einsatzbereitschaft vor allem in bezug auf 8. est prete  a intervenir en tout temps, surtout en ce qui concerne
Arbeitsabläufe, Zusammenarbeit und standardisierte Inter- I’organisation du travail, Ia collaboration au sein de I’equipe et les
ventionsschemata; kann entsprechende Uebungen durch- Schemas  d’intervention; peut executer des exercices correspondants
führen und/oder gestalten; et/ou les simuler;

9. verfügt über die notwendigen Kenntnisse und Fähigkeiten zur 9. dispose des connaissances et capacites necessaires pour participer
Beteiligung an Forschungsprojekten im Rettungswesen. aux projets de recherche dans Ie domaine du sauvetage.
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4. Schlüsselqualifikationen

Die Ausbildung fördert als Schlüsselqualifikationen die
Fähigkeit

in komplexen Situationen zielgerichtet zu handeln

unter wechselnden Bedingungen kompetent zu handeln

durch Auseinandersetzung mit folgenden das Berufsleben
prägenden Spannungsfeldern

- Raschheit - Besonnenheit
- flexibel sein - beharren
- Hypothesen bilden - Hypothesen verwerfen und umbilden
- komplexe Situationen meistern - über einfache Mittel verfügen

- Mensch - Technik
- eigenständiges Handeln - assistierendes Handeln
- sich engagieren - sich abgrenzen
- Distanz wahren - Betroffenheit zeigen
- standardisiert handeln - reflektiert vorgehen
- Ungewohntes erkennen und mit Gewohntem verbinden
- Entscheidungen treffen - Entscheidungen akzeptieren
- eigene Meinung äussern - andere Meinungen gelten lassen
- als Fachperson gelten - sich hilflos fühlen
- Fachperson sein - auf andere Fachpersonen angewiesen sein
- trotz Routine das Aussergewöhnliche sehen

nach Normen, Regeln und Standards zu handeln und in die-
sem Rahmen Ermessensentscheide zu treffen und zu verant-
worten

- Rationalität - Emotionalität
- Risiken bewältigen - Chancen verlieren
- Verantwortung übernehmen - Verantwortung abgeben
- berufliche Sicherheit anstreben - Unsicherheit aushalten
- fremde Bedürfnisse wahrnehmen - mit eigenen Bedürfnissen

umgehen
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4. Qualifications-cl6s

La formation professionnelle promeut comme  qualifications-
cles Ia capacite

en se confrontant avec  les champs  de tension suivants qui
marquent Ia vie professionnelle

de cibler son action  dans des situations complexes - rapidite - circonspection
- etre  flexible - insister / etre determine
- enoncer des hypotheses - refuser et adapter des hypotheses
- maitriser des situations complexes - disposer de moyens

simples

d’agir avec  competence  dans un environnement en perpetuel
changement

- humanisme - technicite
- actions autonomes - actions d’assistance
- s’engager - se limiter
- se distancier - etre tauche
- agir selon des Standards - proceder de maniere reflechie
- reconnaitre I’inhabituel et Ie lier avec I’habituel
- prendre des decisions - accepter des decisions
- exprimer ses propres opinions - accepter d’autres opinions
- passer pour un specialiste - se sentir desarme
- etre un specialiste - dependre d’autres specialistes
- percevoir I’inhabituel malgre Ia routine

de suivre des normes,  regles  et Standards et d’assumer ses
decisions decoulant  d’un jugement personnel

- rationnel - emotionnel
- gerer des risques - perdre des chances
- prendre des responsabilites - ceder des responsabilites
- garantir Ia securite professionnelle - get-er  I’insecurite
- percevoir les besoins d’autrui - get-er ses propres besoins
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5. Organisation 5. Organisation

5.1 Dauer der Ausbildung

Die Ausbildung dauert 3 Jahre.

Ein Ausbildungsjahr umfasst in der Regel 44 Wochen, entspre-
chend 1540 Stunden.

Vorgängige berufliche Ausbildungen können angemessen berück-
sichtigt werden, sofern die Ausbildungsziele erreicht werden und
die Kohärenz berücksichtigt wird; für Absolventinnen einer Aus-
bildung im Gesundheitswesen kann zum Erwerb eines Diploms
als Rettungssanitäterin nach Genehmigung durch das SRK ein
verkürzter Lehrgang angeboten werden.

5.2 Aufnahmebedingungen

Für den Eintritt in die Diplomausbildung wird ein Mindestalter von
18 Jahren sowie eine diesem Mindestalter entsprechende
Schulbildung vorausgesetzt.

Einzelheiten zu den Aufnahmebedingungen, insbesondere zu den
schulischen Voraussetzungen, und zum Aufnahmeverfahren
werden durch die Schulen und die Rettungsdienste schriftlich fest-
gelegt. Die Schulen und die Rettungsdienste bestimmen ge-
meinsam über die Aufnahme.

5.1 Durke  de Ia formation

La duree de Ia formation est de 3 ans.

Une annee de formation comprend en regle generale 44
semaines, soit 1540 heures.

Les formations professionnelles prealables peuvent etre  prises en
campte pour autant que les objectifs de formation puissent etre
atteints et que Ia coherence soit respectee; un Programme de
formation raccourci, en vue de I ’obtent ion d ’un diplome
d’ambulanciere diplomee, peut, apres accord de Ia CRS, etre
Offert  a des candidates ayant acheve une formation dans Ie do-
maine de Ia sante.

5.2 Conditions d’admission

Les apprenantes doivent etre  agees  de 18 ans au moins et
attester une formation scolaire appropriee a cet age  pour pouvoir
etre  admises a Ia formation de niveau diplome.

La procedure et les conditions d’admission, notamment Ia
scolarite prealable exigee, sont fixees par ecrit par les ecoles et
les Services de sauvetage. Les ecoles et les Services de
sauvetage decident d’un commun accord des admissions.
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5.3 Aufbau der Ausbildung

Die Ausbildung der diplomierten Rettungssanitäterin gliedert sich
in

5.3 Structure de Ia formation

La formation d’ambulanciere diplomee comprend

- die theoretische Ausbildung in der Schule;
- die praktische Ausbildung in einem Rettungsdienst und an spe-

ziellen Praktikumsorten.

Die theoretische Ausbildung darf nicht mehr als die Hälfte der
Ausbildungszeit umfassen, sie nimmt jedoch mindestens einen
Drittel davon ein.

- Ia formation theorique a I’ecole;
- Ia formation pratique dans un Service  de sauvetage et dans des

lieux de Stage  specifiques.

Le temps consacre a Ia formation theorique ne doit pas exceder Ia
moitie du temps de formation; il doit cependant en representer au

5.4 Anforderungen an die Schulen 5.4 Exigences posees  aux 6coles

Die Rechtsstellung der Lernenden ist schriftlich geregelt. Die Ler- Le Statut  juridique des apprenantes est fixe par ecrit.  Celles-ci
nenden werden zu Beginn der Ausbildung über ihre Rechte und sont informees des  Ie debut de leur formation de leurs droits et de
Pflichten, über den Lehrgang und die Promotionsordnung infor- leurs devoirs ainsi que du Programme de formation et du
miert. reglement de Promotion.

Die Schule verfügt über eine Absenzenregelung und setzt sie L’ecole dispose d’un reglement relatif aux absences des appre-
durch. nantes et I’applique.

Die Schule verfügt über eine verantwortliche Leitung, die speziell L’ecole dispose d’une direction qui est specialement formee pour
für ihre Aufgabe in der Führung und Berufspädagogik ausgebildet assumer ses taches de gestion et de pedagogie. Des specialistes
ist. Der Leitung stehen Fachleute aus dem notfallmedizinischen de medecine d’urgence et de Ia Profession sont a Ia disposition de
und berufsspezifischen Bereich zur Verfügung. Ia direction.

Die Schule weist sich über eine geregelte Organisation und eine L’ecole, dont I’organisation doit etre  definie, dispose d’une auto-
ausreichende finanzielle Selbständigkeit aus. nomie financiere suffisante.
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Die Schule verfügt über ein Ausbildungsprogramm, das auf den
SRK-Ausbildungszielen und in bezug auf die medizinischen Mass-
nahmen auf den festzulegenden gesamtschweizerisch gültigen
Mindestanforderungen an Rettungssanitäterinnen bzw. Anästhe-
siepflegepersonal basiert.

Die Mitglieder des Lehrkörpers verfügen neben spezifischen
Fachkenntnissen über eine Ausbildung oder entsprechende Erfah-
rung im pädagogischen Bereich.

5.5 Anforderungen an die Rettungsdienste

Der Rettungsdienst steht unter der Verantwortung einer ärztlichen
Leitung (Notärztin AKOR SRWIVR oder äquivalente Ausbildung).

Der Rettungsdienst bezeichnet für die Betreuung der Lernenden
eine diplomierte Rettungssanitäterin; sie verfügt über vertiefte
fachliche Kenntnisse und pädagogische Fähigkeiten und ist für die
Förderung und Qualifikation der Lernenden ausgebildet.

Der Rettungsdienst gewährleistet die praktische Ausbildung im
Hinblick auf die Zielerreichung. Er ermöglicht den Lernenden, das
in der Schule Gelernte zu üben und zu vertiefen, in der Praxis
Erfahrungen zu sammeln und sie damit für das weiterführende
theoretische Lernen zu motivieren.

L’ecole  presente un Programme de formation base  sur les
objectifs de formation de Ia CRS ainsi que, en ce qui concerne les
mesures medicales, sur les exigences minimales a poser aux
ambulancieres diplomees et sur celles  a poser au Personne1 de
I’anesthesie, exigences a definir sur Ie plan suisse.

Les membres du Corps enseignant sont au benefice d’une forma-
tion ou d’une experience dans I’enseignement, en sus de leurs
connaissances specifiques.

5.5 Exigences posees  aux Services  de sauvetage

Le Service  de sauvetage est place  sous Ia responsabilite d’un
medecin tonseil  (medecin d’urgence CMS CRS/IAS  ou ayant une
formation equivalente).

Le Service  de sauvetage designe une ambulanciere diplomee pour
I’encadrement des apprenantes possedant des connaissances
professionnelles approfondies ainsi que des capacites pedagogi-
ques. Celle-ci est formee en particulier pour encourager les appre-
nantes et evaluer leurs performances.

Le Service  de sauvetage garantit Ia formation pratique de Sorte
que les objectifs de formation soient atteints. II offre aux
apprenantes Ia possibilite d’exercer et d’approfondir ce qu’elles
ont appris a I’ecole.  En leur donnant I’occasion de faire des
experiences dans Ia pratique, il les motive pour leurs etudes
theoriques ulterieures.
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Der Rettungsdienst fördert die Lernenden und beurteilt ihre
beruflichen Leistungen.

5.6 Zusammenarbeit zwischen den Schulen und den
Rettungsdiensten

Die Schulen tragen gegenüber dem SRK und den Lernenden die
Verantwortung für die gesamte Ausbildung.

Die Rettungsdienste übernehmen Mitverantwortung für die Ausbil-
dung: Sie fördern das Lernen in der konkreten Arbeitssituation
anhand des Ausbildungsprogramms.

Die Schulen und die Rettungsdienste realisieren das Ausbildungs-
programm in Zusammenarbeit: Die Schulen gewährleisten die
theoretische Ausbildung sowie die Koordination der theoretischen
und praktischen Ausbildung.

Für die praktische Ausbildung werden die Lernziele in Zusam-
menarbeit zwischen den Schulen und den Rettungsdiensten
festgelegt.

Einzelheiten der Zusammenarbeit zwischen den Schulen und den
Rettungsdiensten sind schriftlich zu vereinbaren.

Le Service  de sauvetage encourage les apprenantes et evalue
leurs prestations professionnelles.

5.6 Collaboration entre les kcoles  et les Services  de
sauvetage

Les ecoles sont responsables devant Ia CRS et les apprenantes
de I’ensemble de Ia formation.

Les Services  de sauvetage assument egalement  leur part de res-
ponsabilite dans Ia formation: Hs  favorisent, dans Ie cadre du
Programme de formation, I’apprentissage dans des situations de
travail concretes.

Le Programme de formation est realise  en commun par les ecoles
et les Services  de sauvetage: Les ecoles garantissent Ia formation
theorique ainsi que Ia Coordination des formations theorique et
pratique.

Pour Ia formation pratique, les objectifs de formation sont definis
d’entente entre les ecoles et les Services  de sauvetage.

Les modalites de Ia collaboration entre les ecoles et les Services
de sauvetage sont fixees par ecrit.
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6. Diplomexamen 6. Examen de diplome

6.1 Zweck 6.1 But de I’examen de dipbme

Die Schule führt am Ende der Ausbildung ein Diplomexamen
durch, aus dem hervorgeht, dass die Lernenden die Ziele der
Ausbildung erreicht haben.

Au terme de Ia formation, I’ecole procede a un examen de
diplome, qui permet aux apprenantes de montrer qu’elles ont
atteint les objectifs de formation.

6.2 Zulassung zum Diplomexamen 6.2 Admission & I’examen de diplome

Die Lernenden werden zum Diplomexamen zugelassen, wenn ihre
Leistungen in der praktischen Ausbildung im Rettungsdienst und
während der Praktika an den speziellen Praktikumsorten ge-
nügend sind und sie darüber hinaus die Zulassungsbedingungen
gemäss den Bestimmungen der Schule erfüllen.

Die Schule gibt den Lernenden die Möglichkeit, Leistungen zu
wiederholen, die als ungenügend beurteilt wurden.

Les apprenantes sont admises a I’examen de diplome si les
prestations qu’elles fournissent dans Ie cadre  de Ia formation
pratique dans Ie Service  de sauvetage et Pendant  les stages dans
les lieux de Stage  specifiques sont suffisantes et qu’elles
remplissent les conditions d’admission a cet examen stipulees
dans les reglements de I’ecole.

L’ecole  offre Ia possibilite aux apprenantes de repeter les
prestations jugees insuffisantes.
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6.3 Inhalte des Diplomexamens 6.3 Contenus de I’examen de diplome

Das Diplomexamen umfasst die beruflichen Qualifikationen, wie
sie in den fünf Funktionen mit deren Ausbildungszielen und den
Schlüsselqualifikationen umschrieben sind, sowie Elemente,
welche die Fähigkeit der Uebertragung von Kenntnissen und
Fertigkeiten auf andere Situationen zeigen.

6.4 Teile des Diplomexamens

Das Diplomexamen setzt sich aus den folgenden drei Teilen
zusammen:

a) eine schriftliche Arbeit zu einem beruflichen Thema;
b) eine fallbezogene praktische Prüfung anhand realer oder

gestellter Situationen;
c) ein Fachgespräch auf der Grundlage der Arbeitssituationen in

der praktischen Prüfung.

6.5 Beurteilungsinstrumente

Für sämtliche Beurteilungen werden Instrumente und Verfahren
verwendet, die sich an den Ausbildungszielen des jeweiligen
Lehrgangs orientieren. Bei der Festlegung der Erfüllungsnormen
sind die wesentlichen Elemente der geforderten beruflichen
Qualifikation zu erfassen.

L’examen de diplome comprend les qualifications professionnelles
decrites dans les cinq fonctions et leurs objectifs de formation
ainsi que dans les qualifications-cles;  il contient des elements qui
temoignent de Ia capacite de transferer des connaissances et des
aptitudes a d’autres situations.

6.4 Parties de I’examen de diplome

L’examen de diplome comprend les trois Parties  suivantes:

4 un travail ecrit portant sur un theme professionnel;
b) un examen pratique lie a des situations professionnelles

fictives ou reelles;
c) un entretien de Synthese sur Ia base des situations profes-

sionnelles rencontrees au cours de I’examen pratique.

6.5 Instruments d’bvaluation

Les instruments et les procedures de toutes les evaluations sont
choisis en fonction des objectifs de formation de chaque filiere.
Les normes fixees Ie sont en fonction des elements essentiels de
Ia qualification professionnelle exigee.
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6.6 Zuständigkeit für die Beurteilung 6.6 Compbtence  en matiere  d’baluation

Die Schule beurteilt die Leistungen, welche die Lernenden in den L’ecole evalue les prestations fournies par les apprenantes dans
Teilen a) und c) erbringen. les Parties  a) et c).
Für jede Beurteilung ist eine Zweitperson beizuziehen. Une deuxieme personne doit participer a chaque evaluation.

Die Schule und die Rettungsdienste (zwei Examinatorinnen) L’ecole et les Services de sauvetage (deux examinatrices)  eva-
beurteilen die Leistungen, welche die Lernenden im Teil b) luent les prestations fournies par les apprenantes dans Ia Partie
erbringen. b).

6.7 Bestehen des Diplomexamens

Das Diplomexamen gilt als bestanden, wenn die drei Teile
bestanden sind.

6.7 Reussite  de I’examen de diplome

L’examen de diplome est reussi si les trois Parties  sont reussies.

6.8 Diplom

Das Diplom wird erteilt, wenn die Lernende das Diplomexamen
bestanden hat.

Das Diplom wird vom SRK registriert und gegengezeichnet.

Zusätzlich zum Diplom stellt die Schule der diplomierten Ret-
tungssanitäterin eine Bestätigung aus, welche Aufschluss über die
absolvierte Ausbildung gibt.

6.8 Diplome

Le diplome est delivre a I’apprenante qui a reussi I’examen de di-
plome.

Le diplome est enregistre et contresigne par Ia CRS.

En sus du diplome, I’ecole  delivre a I’ambulanciere diplomee une
attestation contenant des informations sur Ia formation suivie.
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6.9 Wiederholungsmöglichkeiten 6.9 PossibiMs de repeter

Besteht eine Lernende das Diplomexamen nicht, hat sie folgende
Wiederholungsmöglichkeiten:

Jeder nicht bestandene Teil kann einmal wiederholt werden. Die
Schule regelt die Voraussetzungen für die nochmalige Zulassung
zum Diplomexamen und die allfällige Verlängerung der Ausbil-
dungszeit in der Promotionsordnung.

Ist das Resultat zum zweiten Mal ungenügend, ist das Diplom-
examen definitiv nicht bestanden.

Si une apprenante echoue a I’examen de diplome, les possibilites
ci-apres se presentent a eile:

Elle peut repeter une fois chaque Partie  non reussie.  L’ecole  fixe
dans Ie reglement de Promotion les conditions permettant d’etre
admis une nouvelle fois a I’examen de diplome et definit une
eventuelle prolongation de Ia duree de formation.

Si Ie resultat est insuffisant une seconde fois, I’examen de diplome
~ est considere comme definitivement non reussi.
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7 . Uebergangs- und Schlussbestimmungen 7. Dispositions transitoires et finales

7.1 Anerkennung bisheriger Ausweise des Interverbandes
für Rettungswesen

Die bisherigen Ausweise des Interverbandes für Rettungswesen
behalten ihre Anerkennung als Berufsausweise.

Für Inhaberinnen solcher Ausweise, die ein SRK-Diplom erwerben
möchten, kann das SRK ausreichender Berufserfahrung Rech-

Das SRK kann für Inhaberinnen dieser Ausweise, die nicht über
die geforderte Berufserfahrung verfügen, zum Erwerb des SRK-

nung tragen.

Diploms Kursangebote oder Prüfungen anerkennen oder festle-
gen. Die Kurse und Prüfungsverfahren berücksichtigen die berufli-
che Erfahrung und allfällige Weiterbildungen der Absolventinnen.

7.2 Inkraftsetzung der Bestimmungen

Diese Ausbildungsbestimmungen treten am 1. Juli 1998 in Kraft.

SCHWEIZERISCHES ROTES KREUZ

Präsident Direktor

Franz E. Muheim Peter G. Metzler

7.1 Reconnaissance des attestations de I’lnterassocia-
tion de sauvetage

Les attestations delivrees par I’lnterassociation de sauvetage
restent reconnues sur Ie plan suisse.

Pour les porteurs d’une teile  attestation qui souhaitent obtenir Ie
diplome  CRS, Ia CRS peut prendre en consideration une expe-

Elle peut reconnaitre ou definir des offres de cours ou des exa-
mens permettant a ceux qui n’attestent pas une experience pro-
fessionnelle satisfaisante d’obtenir Ie diplome CRS. Ces cours et

rience professionnelle satisfaisante.

examens tiennent campte de I’experience professionnelle et
d’eventuelles formations complementaires des personnes
concernees.

7.2 Entree en vigueur des Prescriptions

Ces prescriptions de formation entrent en vigueur Ie
Ie’ juillet 1998.

CROIX-ROUGE SUISSE

Le president

Franz E. Muheim

Le directeur

Peter G. Metzler
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Bestimmungen des SRK für die Ausbildung von Rettungssanitäterinnen und –sanitätern (RS)
Prescriptions de la CRS pour la formation des ambulancières et ambulanciers diplômés (AMB)

Revision vom 29. Mai 2001
Révision du 29 mai 2001

Die Geschäftsleitung SRK beschliesst die Revision Ziffer 5.2 der Bestimmungen des Schweizerischen Roten Kreuzes für die
Ausbildung von Rettungssanitäterinnen und -sanitäter (RS) vom 8. April 1998:
La Direction de la CRS décide la révision du chiffre 5.2 des Prescriptions de la Croix-Rouge suisse pour la formation des
ambulancières et ambulanciers diplômés (AMB) du 8 avril 1998:

5.2 Aufnahmebedingungen 5.2 Conditions d’admission

1 Zur Diplomausbildung an einer Höheren Fachschule werden
Kandidatinnen und Kandidaten zugelassen, welche über eine
abgeschlossene Sekundarstufe II verfügen.

2 Die Kandidatinnen und Kandidaten müssen den Nachweis erbringen,
dass sie über eine für die gewählte Ausbildung ausreichende
Allgemeinbildung und entsprechende Grundlagenkenntnisse in den
naturwissenschaftlichen Fächern verfügen.

3 Die Höheren Fachschulen können Aufnahmeverfahren durchführen,
welche dazu dienen, die in Absatz zwei erwähnten Kenntnisse und die
Berufseignung zu überprüfen.

4 Das SRK kann im begründeten Einzelfall auf Gesuch der Schule in der
Aufnahme Ausnahmen gestatten, sofern die Erreichung der
Ausbildungsziele durch die Lernende nicht gefährdert wird.

1 Sont admis à la formation de niveau diplôme dans une école
supérieure spécialisée, les candidates et candidats ayant terminé une
formation de niveau secondaire II validée par un titre.

2 Les candidates et candidats doivent justifier d’une formation générale
suffisante pour la formation choisie et de connaissances de base dans
les branches scientifiques.

3 Les écoles supérieures spécialisées peuvent organiser des examens
afin d’évaluer les aptitudes des candidates et candidats ainsi que leurs
connaissances mentionnées au paragraphe 2.

4 La CRS peut, dans des cas particuliers dûment motivés et sur
demande de l’école, accorder des exceptions concernant l’admission de
certains apprenants, à condition toutefois que ceux-ci puissent tout de
même atteindre les objectifs de formation.
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5 Wer sich aus einer Berufsausbildung in einem Gesundheitsberuf oder
einem diesem verwandten Berufsfeld auf Sekundarstufe II über bereits
vorhandene Kenntnisse und Fähigkeiten ausweist, kann von der
Höheren Fachschule von einzelnen Ausbildungsteilen und Zwischen-
prüfungen dispensiert werden. Mit Zustimmung des SRK kann bei
grösseren Gruppen mit entsprechenden Vorkenntnissen auch die Dauer
der Diplomausbildung verkürzt werden.

5 La personne qui, suite à une formation dans une profession de la santé
ou à une formation du secondaire II dans un champ professionnel voisin
d’une telle profession, prouve qu’elle dispose des connaissances et
aptitudes requises, peut être dispensée par l’école supérieure
spécialisée de certains éléments de formation et de certains examens
intermédiaires. Avec l’accord de la CRS, il est aussi possible de
raccourcir la durée de formation pour des groupes importants de
candidates et candidats disposant des connaissances préalables
correspondantes.

5.2.1 Anpassung der Aufnahmepraxis

Die Schulen haben die Aufnahmepraxis bis spätestens acht Jahre nach
Inkrafttreten der revidierten Aufnahmebedingungen anzupassen

5.2.1 Adaptation de la pratique d’admission

Les écoles sont tenues d’adapter leur pratique d’admission dans un
délai de huit ans au plus tard après l’entrée en vigueur des conditions
révisées.
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Inkrafttreten Mise en vigueur
Der Chef Berufsbildung bestimmt das Inkrafttreten der revidierten
Bestimmungen.

Le délégué à la formation professionnelle fixe la date de l’entrée en
vigueur des prescriptions révisées.

Bern, den 29. Mai 2001 Berne, le 29 mai 2001

Schweizerisches Rotes Kreuz Croix–Rouge suisse
Direktor a.i Chef Berufsbildung Le directeur a.i. Le délégué à la formation

professionnelle

Dr. Jakob Roost Dr. Johannes Flury Jakob Roost Johannes Flury

Genehmigt vom Vorstand der Schweizerischen
Sanitätsdirektorenkonferenz am 21. Juni 2001

Approuvé par le comité directeur de la Conférence des directeurs
cantonaux des affaires sanitaires le 21 juin 2001

Die revidierten Bestimmungen treten am 1.1.2002 in Kraft   Les prescriptions révisées entrent en vigueur le 1.1.2002

Wabern, den 31. August 2001   Wabern, le 31 août 2001

Der Chef Berufsbildung   Le délégué à la formation professionnelle
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